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VELKOMMEN TIL
SYD- & SONDERJYLLAND!

KARE GASTER FRA IND-OG UDLAND
Det er en stor gleede pa vegne af Syd- & Sender-
jyllands Politi at byde jer velkommen til nogle
indholdsrige dage med staevner, udflugter og
kammeratligt samveer.

Vi glaeder os til at invitere jer indenfor i vores
smukke natur og steerke kultur. Ude pa ruterne og
under jeres ophold i evrigt kommer | til at opleve
en variation af plantager med hede, klitter, skove
og enge samt bade mindre byer og storbymilje - kort
og godt et varieret landskab, der er et godt billede pa
de alsidige geografiske forhold i vores politikreds.

Vi saetter stor pris pd, at ogsa udenlandske kolleger har lagt vejen forbi mesterskabet.
Som en del af vores opgaver i Syd- & Senderjyllands Politi er vi ogsa politimyndighed
ved landegraensen, og vi er glade for, at godt internationalt samarbejde ogsa afspejler
sig pa det sportslige plan.

Tak til alle jer i Politiets Idraetsforeninger i Horsens, Slagelse og Esbjerg, som er de
drivende kraefter bag planlaegning og afvikling af dette omfattende arrangement. Det
er vigtigt og meget anerkendelsesvaerdigt, at | pd den made skaber gode rammer for
kollegialt sammenhold.

| onskes et godt mesterskab!

Mange hilsner

Frits Kjeldsen

Politidirektor

Syd- & Senderjyllands Politi







WELCOME TO
SOUTH & SOUTH JUTLAND!

DEAR GUESTS FROM HOME AND ABROAD
Itis a great pleasure on behalf of the South & South
Jutland Police to welcome you to some eventful
days with competitions, excursions and cama-
raderie.

We look forward to inviting you into our beautiful
nature and strong culture. Out on the routes and
during your stay, you will experience a variety of
plantations with heath, dunes, forests and mea-
dows as well as both smaller towns and metropo-
litan environments - in short, a varied landscape that
is a good picture of the versatile geographical conditions
in our police district.

We greatly appreciate that foreign colleagues have also made their way to the cham-
pionship. As part of our tasks in the South & South Jutland Police, we are also a police
authority at the border, and we are pleased that good international cooperation is also
reflected in the sporting level.

Thankyouto all of you in the Police Sports Associations in Horsens, Slagelse and Esbjerg,
who are the driving forces behind the planning and execution of this extensive event.
It is important and very commendable that you create a good framewaork for collegial
unity in this way.

We wish you a good championship!

Best regards

Frits Kjeldsen

Police Director

South & South Jutland Police




VELKOMMEN TIL DE DANSKE
POLITIMESTERSKABER |
ORIENTERINGSLOB OG IMEP

Pa vegne af Dansk Politi Idraetsforening
og de lokale politiidraetsforeninger og de-
res hjzelpere, vil jeg gerne byde velkom-
men til dette mesterskab i orientering.
Seerligt skal der lyde en stor velkommen
til vores udenlandske venner, der har
taget turen til det vestjyske for at konkur-
rere i dette udfordrende landskab. Me-
sterskaberne er i ar henlagt til omradet
omkring Oksbal.

Et speendende, smukt, naturskent og
udfordrende omrade, som nok skal give
alle deltagere kamp til stregen. Omradet
er kendetegnende ved den store
variation i terreenet, som dels
er preeget af hedeomrader,
indenlandsklitter og store til-
plantede plantager fra tiden

efter 1864, hvor Danmark

inddrog mange heder og omformede
dem til skov med henblik p& brug i in-
dustrien.

Samtidig er det med stor fornejelse og
en vis aerefrygt, vi kan byde jer velkom-
men til sprint i Ribe. Gleed Jer til et lab
i historiens vingesus gennem smalle
gyder og idylliske baggarde fra en tid
med hekseafbranding og halshugning.
Vi haber, det bliver et minde for livet.

Jeg haber overordnet set, at | far 3 dej-
lige dage i naturen og ogsa nogle gode
saociale timeri hinandens selskab
pé tveers af landegraenserne.

Erik Lindholt
Steevneleder
Esbjerg Politi




WELCOME TO THE DANISH
POLICE ORIENTEERING
CHAMPIONSHIPS AND IMEP

On behalf of the Danish Police Sports
Association and the local police sports
associations and their helpers, | would
like to welcome you to this orienteering
championship. A special welcome goes
outto ourforeign friends who have made
the trip to West Jutland to compete in
this challenging landscape. This year,
the championships are held in the area
around Oksbel.

An exciting, beautiful, scenic and chal-
lenging area that will surely give all par-
ticipants a fight to the finish line. The
areais characterized by the great
variation in the terrain, which is
partly characterized by heat-
hlands, inland dunes and

large planted plantations

from the time after 1864,

when Denmark annexed many heath-
lands and transformed them into forests
for use in industry.

Atthe same time, itis with great pleasure
and a certain awe that we can welcome
you to the sprintin Ribe. Look forward to
a race in the whisper of history through
narrow alleys and idyllic backyards from
atime of witch burnings and beheadings.
We hope that it will be a memory for life.

Overall, | hope that you have 3 won-

derful days in nature and also some
good social hours in each other's
company across national bor-
ders.

Erik Lindholt
Tournament leader
Esbjerg Police
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TIRSDAG 9. SEPTEMBER

12.00
15.00-17.30
19.00
20.00

Ankomst og check in Koncept Hotel Oksbaol
Start - prolog (put & run) Al Plantage/Oksbel By
Aftensmad

Fritid/socialt samvaer

ONSDAG 10. SEPTEMBE

07.00-09.00
10.15

10.30-12.30

12.30-14.30
14.30-17.00

17.30-18.30
18.30-20.30
20.30

Morgenmad

Steevneabning v/stavnepladsen i Ribe.
(Selvtransport - keretid Oksbel ca. 45 min.)
DPM + IMEP Sprint i Ribe Midtby.

Frokost - udlevering af sandwich + vand + frugt v/steevneplads
Hjemtransport + Fritid

Udflugt: Beseg pa Tirpitz museet
(selvtransport - keretid Oksbel ca. 15 min.)
Fzellesmede v/Orienteringsudvalget
Kammeratsskabsaften m. spisning
Fritid/socialt samveer

TORSDAG 11. SEPTEMB

07.00-09.00
08.00

10.00-13.30

Morgenmad

Staevnecenter i Nr. Nebel Fritidscenter abner.
Mulighed for omklaedning/bad

DPM + IMEP QOrientering i Blabjerg Plantage
(selvtransport - keretid Oksbel ca. 20 min.)

13.30 Steevneafslutning med faelles spisning +

medalje- og preemieoverraekkelser.

Gaest: Frits Kjeldsen, Politidirekter for Syd- og Senderjyllands Politi
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TUESDAY, SEPTEMBER

12.00
15.00-17.30
19.00
20.00

Arrival and check in Concept Hotel Oksbel

Start - prologue (put & run) Al Plantage/Oksbal City
Dinner

Leisure time/social gatherings

WEDNESDAY, SEPTEM

07.00-09.00
10.15

10.30-12.30

12.30-14.30
14.30-17.00

17.30-18.30
18.30-20.30
20.30

Breakfast

Rally opening at the rally site in Ribe.

(Self-transport - driving time Oksbael app.. 45 min.)
DPM + IMEP Sprint in Ribe City.

Lunch - distribution of sandwiches + water + fruit vVmeeting place
Home transport + free time

Excursion: Visit to Tirpitz Museum

(self-transport - driving time Oksbel approx. 15 min.)
Joint meeting of the Orientation Committee

The comradeship evening with dining

Leisure time/social gatherings

THURSDAY, SEPTEMB

07.00-09.00
08.00

10.00-13.30

13.30

Breakfast
Convention center in Nr. Nebel Fritidscenter opens.
Possibility of changing/bathing
DPM + IMEP Qrientation in Blabjerg Plantage
(self-transport - driving time Oksbel approx. 20 min.)
End of the event with shared dining + medal and prize presentations.
Guest: Frits Kjeldsen,
Police director for Southern and Southern Jutland Police



Oksbel har eksisteret med bebyggelse
siden 1500 tallet. | starten var det dog
f& bygninger, der udgjorde byen. | 1870
bliver den betegnet som en landsby med
109 indbyggere, hvoraf de fleste beboere
levede af landbrug. | 1903 blev Oksbel
station grundlagt pa jernbanestrakningen
Varde-Nerre Nebel. Befolkningstallet steg
og var i 1921 naet op pa 408. Landbruget
var ikke laengere hovederhvervet, for handel
og handveerk servicerede nu byens opland.
Byen fik offentlige forsyningsvirksomheder,
et elektricitetsvaerk og et vandvaerk i hhv.
1906 og 1913.

Det blev afgerende for byens udvikling,
at forsvaret anlagde Oksbeollejren i 1929.
Militaerets ankomst til omradet gav gode
muligheder for erhvervslivet, og befolk-
ningstallet steg til 820 i 1950.

| begyndelsen af 1945 kom der flygtninge
fra det estlige Tyskland til Oksbel. De blev
anbragt i Nordlejren, og da besaettelses-
magten forlod stedet, var der ca. 10.000
flygtninge. Antallet voksede til 35.000 i
1946. De sidste flygtninge rejste i 1949.
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Som felge af NATO-medlemskabet i 1949
skete der en stadig udvidelse af militae-
rets aktiviteter i omradet. Forsvaret blev
Oksbols sterste arbejdsplads, og indbyg-
gertallet voksede til 1.535 i 1970.

Efter 1970 voksede bebyggelsen langs ud-
faldsvejene mod est, sydvest og nord. Mili-
teerets stadigt stigende brug af evelsester-
reenet vest for Sydlejren medferte sammen
med turismen trafikproblemer i byen. For at
undga den tunge trafik af panserkeretojer
fra banegarden blev der i 1978 bygget et
sidespor fra jernbanen til Sydlejren. | 1976
blev der anlagt en omfartsvej syd om byen,
og turiststremmen gik nu uden om Oksbel,
idet den flyttede til turistomraderne ved
Blavand, Vejers Strand og Henne Strand til
skade for byens forretninger. Tilbage i byen
blev servicevirksomheder, som rengjorde
og vedligeholdt sommerhusene. Befolk-
ningstallet faldt svagt efter &r 2000 og 13 i
2006 pé 2.770.



THE CITY OF OKSBOQL

Oksbel has existed as a settlement since
the 16th century. In the beginning, however,
there were only a few buildings that made
up the town. In 1870, itwas described as a
village with 109 inhabitants, most of whom
lived from agriculture. In 1903, Oksbeol sta-
tion was founded on the Varde-Neorre Nebel
railway line. The population increased and
by 1921 had reached 408. Agriculture was
no longer the main industry, as trade and
crafts now served the town's catchment
area. The town received public utilities, an
electricity plant and a water plant in 1906
and 1913.

It was crucial for the development of the
town that the defence forces established
the Oksbel Camp in 1929. The arrival of
the military in the area pro-
vided good opportunities for
business, and the population
increased to 820 in 1950.

In early 1945, refugees from
eastern Germany came to
Oksbel. They were placed in
the North Camp, and when the
occupying forces left the pla-
ce, there were approximately
10,000 refugees. The number
grew to 35,000 in 1946. The
last refugees leftin 1949.

As a result of NATO mem-
bership in 1949, there was a
steady expansion of military
activities in the area. The de-
fense became Oksbol's largest
workplace, and the population
grew to 1,535 in 1970.

After 1970, the settlement grew along the
exitroads to the east, southwest and north.
The military's ever-increasing use of the
training area west of the South Camp, to-
gether with tourism, led to traffic problems
in the town. To avoid the heavy traffic of
armored vehicles from the railway station,
a siding was built from the railway to the
South Camp in 1978. In 1976, a bypass
road was built south of the town, and the
flow of tourists now bypassed Oksbal,
moving to the tourist areas at Blavand,
Vejers Strand and Henne Strand, to the de-
triment of the town's businesses. Service
companies that cleaned and maintained
the summer houses remained in the town.
The population decreased slightly after
2000 and in 2006 was 2,770.
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| AL PLANTAGE FINDER DU ET STYKKE BYNZART SKOV, DER ER ANLAGT
SOM EN DEL AF SANDFLUGTSBEKAMPELSEN TILBAGE | 1886-88.

Al Plantage er et utroligt smukt omrade.
Skovenrummer bl.a. en meget stor bestand
af kronvildt og midt i blandt en masse dyr,
erder gjort plads til os mennesker gennem
en stort sti- og vejsystem. Historisk set kan
der forteelles rigtig meget om skoven, der
for ca. 50 &r siden rummede Danmarks
starste flygtningelejr. Mange af vejene er
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anlagt under krigen og kigger man godt
efter, vil mange kunne fa eje pa ruiner
inde i skoven, og man kan selvfoelgelig se
kulisserne fra museet Flugt. Der henvises
til Museet for Vardemuseerne, der kan for-
teelle meget mere, ligesom der henvises til
udstillingen pa Flugt i Oksbael.




| den nordlige af Al plantage finder man
Preesteseen. Seen har et skont stisystem,
som man kan folge hele vejen rundt om
seen. Man kan nyde en madpakke i den
nordoestlige ende af seen og lige nord her
for finder man praestegarden (privat jord).
Sydest for Praesteseen finder man hun-
deskoven.

Et spaendende og hyggeligt sted er @koba-
sen. Her er der overbygget balplads og toi-

letfaciliteter. Man finder bedst @kobasen
ved at ga ud af Torps Allé forbi atletikbanen
og forbi vejen, der gar op til Praestesoeen.

Pa nordsiden af Praestegardsvejen findes
en anden flot se ved navn Barnse. Man
kan tilga Barnse fra Praestegardsvej, men
veer lige opmaerksom p4, at der kan veere
jagti omradet.

AL PLANTAGE (PRoLOGUE)

Al Plantage is an incredibly beautiful area.
The forest contains, among other things, a
very large population of red deer and in the
midst of a lot of animals, space has been
made for us humans through a large path
and road system. Historically, a lot can be
told about the forest, which about 50 years
ago housed Denmark's largest refugee
camp. Many of the roads were built during
the war and if you look closely, many will
be able to spot ruins in the forest, and you
can of course see the scenery from the
Flugt museum. Reference is made to the
Museum for Vardemuseerne, which can tell
you much more, as well as the exhibition at
Flugt in Oksbal.

In the north of Al Plantage you will find Prae-
steseen. The lake has a beautiful path sy-

IN AL PLANTAGE YOU WILL FIND A PIECE OF FOREST CLOSE
TO THE CITY, WHICH WAS CREATED AS PART OF THE SAND DRIFT
CONTROL BACK IN 1886-88.

stem that you can follow all the way around
the lake. You can enjoy a packed lunch at
the northeastern end of the lake and just
north of here you will find the rectory (pri-
vate land). Southeast of Praesteseen you
will find the dog park.

An exciting and cozy place is @kobasen.
Here there is a covered campfire site and
toilet facilities. The best way to find @ko-
basen is to walk out of Torps Allé past the
athletics track and past the road that goes
up to Praesteseen. See the map below.

Onthe north side of Praestegardsvejen the-
re is another beautiful lake called Barnse.
You can access Barnse from Praestegards-
vej, but be aware thatthere may be hunting
in the area.

13
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RIBE BY (SPRINT)

Ribe e Danmarks ldste by og et levende tapet af historie.

Ribe ligger i det sydvestlige hjerne af Jylland og er
en forholdsvis lille by med en stor historie. Ribe, der
blev grundlagt i begyndelsen af det 8. arhundrede,
har den eere at vaere den ldste bevarede by i Dan-
mark og en af de zldste i hele Skandinavien. Dens
brostensbelagte gader, bindingsvaerkshuse ogrolige
marsklandskab giver et unikt glimt af over et artu-
sinde af historie, kultur og dansk kulturarv.

Ribes oprindelse kan spores tilbage til omkring ar

700 e.Kr., da byen opstod som en afgerende vikin-

gehandelspost langs Ribe A. Beliggenheden var

ideel for handel da den gav adgang til Nordseen,

og dens flodbred fungerede som en naturlig havn.

Arkzologiske udgravninger i byen har afsleret spor
f4 af tidlige vikingebosaettelser, herunder vaerksteder,
i hjem og endda religiese artefakter, hvilket tyder pa,
. at Ribe ikke kun var et handelscenter, men ogsa et
- blomstrende kulturcenter.

Ribe spillede en afgerende rolle i kristningen af
Danmark. | ar 860 forsegte Ansgar, den sakaldte
"Nordens apostel", at etablere en kirke i Ribe som
en del af sin mission om at bringe kristendommen
til danskerne. Selvom hans bestrabelser i starten
medte modstand, lagde de grunden til byens om-
dannelse til et vigtigt religiest centrum. | det 12.
arhundrede var Ribe blevet sade for et af Danmarks
tidligste bispesader.

Opferelsen af Ribe Domkirke begyndte i begyndelsen
af 1100-tallet og dominerer stadig byens skyline
i dag. Katedralen, der er bygget i romansk stil og
senere modificeret med gotiske elementer, er et
- vidnesbyrd om byens middelalderlige velstand og
kirkelige betydning. Gennem arhundreder har den
gennemgaet adskillige restaureringer og er fortsat et
centralt symbol pa Ribes religiese og kulturelle arv.




Ribe Domkirke er fortsat by-
ens andelige hjerte. Beso-
gende kan klatre op i tarnet
for at fa panoramaudsigt
over Vadehavet og de om-
kringliggende marskomra-
der. Indenfor huser domkir-
ken en blanding af gammelt
murvaerk og moderne kunst-
neriske elementer, herunder
vaerker af den danske kunst-
ner Carl-Henning Pedersen.

Ribe er ogsa porten til Na-
tionalpark Vadehavet, der er
pa UNESCOs verdensarvsli-
ste. Dette enorme kystnaere
vadomrade er et af de vig-
tigste ekosystemeri Europa
og et paradis for traekfugle.
To gange om aret strammer

Imiddelalderen blomstrede Ribe som kab-
stad. Den blev et af Danmarks vigtigste
bycentre, stettet af blomstrende handel, en
steerk kirkelig tilstedeveerelse og et aktivt
borgersamfund. Der blev dannet laug, et
byrad blev oprettet, og Ribe blev kendt for
sine handvaerkere, iseer smede, garvere og
skomagere.

| dag er Ribe en by med omkring 8.000
indbyggere, men den byder velkommen til
langt flere besegende arligt takket vaere
sin unikke blanding af historie, kultur og
naturlig skenhed. Den gamle bydel er be-
maerkelsesvaerdigt velbevaret med hund-
redvis af fredede bygninger, hvoraf mange
stammer fra det 16. og 17. arhundrede. At
ga gennem Ribe foles som at traede tilbage
i tiden: smalle, snoede gader eromkranset
af skaeve bindingsveerkshuse, og duften af
braendereg og lyden af kirkeklokker fylder
luften.

fuglekiggere til Ribe for at
opleve faenomenet kendt som "Sort Sol",
hvor tusindvis af steere skaber dramatiske
formationer pa himlen. Vadehavets vade-
flader, strandenge og eer giver muligheder
for vandreture, salobservation, esterssa-
fari og guidede vadehavsture. Ribes naer-
hed til dette unikke naturomrade tilfejer en
okologisk dimension til dets historiske og
kulturelle tilbud.

Ribe er en by, der ikke bare bevarer histo-
rien - den leverden. Fra sine vikingeredder
og middelalderlige katedraler til sine male-
riske traditioner og moderne museer tilby-
der Ribe en unik blanding af fortid og nutid.
Dens vedvarende charme ligger ikke kun i
dens alder, men ogsa i, hvordan den har
omfavnet og eeret denne tidsalder. Uanset
om du er historieinteresseret, naturelsker
eller blot en nysgerrig rejsende, er Ribe et
sted, der inviterer dig til at saette farten ned
og tage et skridt tilbage i tiden.
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RIBE CITY (SPRINT)

Ribe is Denmark’s oldest city and a living tapestry of history.

Located in the southwestern corner of
Jutland, Ribe is a relatively small town
with a big history. Founded in the early
8th century, Ribe has the distinction
of being the oldest preserved city in
Denmark and one of the oldest in all of
Scandinavia. Its cobbled streets, half-
timbered houses and tranquil marsh-
land landscape offer a unique glimpse
into over a millennium of history, culture
and Danish heritage.

Ribe’s origins can be traced back to
around 700 AD, when the city emerged
as a crucial Viking trading post along
the Ribe River. Its location was ideal
for trade as it provided access to the
North Sea and its riverbank acted as a
natural harbour. Archaeological exca-
vations in the city have revealed traces
of early Viking settlements, including
workshops, homes and even religious
artefacts, suggesting that Ribe was not
only a trading centre but also a thriving
cultural centre.

18

Ribe played a crucial role in the Christianiza-
tion of Denmark. In the year 860, Ansgar, the
so-called "Apostle of the North", attempted to
establish a church in Ribe as part of his mission
to bring Christianity to the Danes. Although his
efforts initially met with resistance, they laid the
foundation for the town's transformation into an
importantreligious center. By the 12th century,
Ribe had become the seat of one of Denmark's
earliest bishoprics.

Construction of Ribe Cathedral began in the
early 12th century and still dominates the city
skyline today. Built in the Romanesque style
and later modified with Gothic elements, the
cathedral is a testament to the city's medieval
prosperity and ecclesiastical importance. Over
the centuries, it has undergone several resto-
rations and remains a central symbol of Ribe's
religious and cultural heritage.

Inthe Middle Ages, Ribe flourished as a market
town. It became one of Denmark's mostimpor-
tant urban centers, supported by thriving trade,
a strong church presence and an active civic
society. Guilds were formed, a town council
was established and Ribe became known for
its craftsmen, especially blacksmiths, tanners
and shoemakers.

Today, Ribe is a city of around 8,000 inha-
bitants, but it welcomes many more visitors
each year thanks to its unique blend of history,
culture and natural beauty. The old town is re-
markably well preserved with hundreds of listed
buildings, many of which date from the 16th
and 17th centuries. Walking through Ribe feels



like stepping back in time: narrow, winding streets
are lined with crooked half-timbered houses, and
the smell of wood smoke and the sound of church
bells fill the air.

Ribe Cathedral remains the spiritual heart of the city.
Visitors can climb the tower for panoramic views of
the Wadden Sea and the surrounding marshlands.
Inside, the cathedral houses a mix of ancient ma-
sonry and modern artistic elements, including works
by Danish artist Carl-Henning Pedersen. '

Ribe is also the gateway to the Wadden Sea Natio-*
nal Park, a UNESCO World Heritage Site. This vast
coastal wetland is one of the most important eco-

systems in Europe and a haven for migratory birds.

Twice a year, birdwatchers flock to Ribe to witness
the phenomenon known as the "Black Sun"”, when

thousands of starlings create dramatic formations, =
y

in the sky. The Wadden Sea's mudflats, salt mars=
hes and islands offer opportunities for hiking, seal»&

watching, oyster safaris and guided Wadden Sea \lﬁ

v

tours. Ribe's proximity to this unique natural area
adds an ecological dimension to its historical and

cultural offerings. | &

Ribe is a city that doesn't just preserve history - it '
lives it. From its Viking roots and medieval cathe-
drals toits picturesque traditions and modern muse-
ums, Ribe offers a unique blend of past and present.
Its enduring charm lies not only in its age, butalsoin
how it has embraced and honored this age. Whether
you are a histo-
ry buff, nature
lover or simply
a curious tra-
veler, Ribe is a
place thatinvi-
tes you to slow
down and take
a step back in
time.
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BLABJERG PLANTAGE

Vestjylland ligger inde med mange kilometer at mere eller mindre urert plantage
langs vestkysten. Det stod dog hurtigt klart at Blabjerg skulle vaeret veert for den
lange distance. Der har tidligere veeret afholdt DPM i Blabjerg plantage, men ellers

har plantagen vaeret gen-
stand for en del naturpro-
jekter og Paolitiet har ikke
veeret der i snart 10 ar.

% ,-. Blabjerg Plantage er et

naturskent omrade belig-

gende i det vestlige Jyl-

land nzer den populare

ferieby Blavand. Planta-

gen er en del af det storre
naturomradde omkring

Blabjerg, som rummer en
mangfoldighed af land-

skaber, herunder Klitter,

skove og hedebede. Omradet er kendt
for sin rige flora og fauna, og det tiltraek-
ker arligt mange besegende, herunder
vandrere, naturinteresserede og fami-
lieudflugter.

Blabjerg Plantage blev anlagt i begyn-
delsen af 1900-tallet med det formal at
stabilisere de flyvende sandklitter, der
er typiske for kystlandet i dette omrade.
Tidligere var denne region praeget af
sandfygning, som kunne have en ede-
leeggende effekt pd agrikultur og boseet-
telser. Ved at plante skovtreeer som fyr
og gran lykkedes det at binde sandet og
skabe et mere stabilt og frugtbart milje.

Plantagen straekker sig over et storre
omrade og byder pa velholdte stier, som
er ideelle til bade ga- og cykelture. De
mange stier snor sig gennem det teette
skovlandskab og abner op for betagende
udsigter over det omkringliggende land-
skab. Her kan man opleve den karak-
teristiske danske natur med sine skov-
klzedte skraninger og abne sletter, der
prydes af et rigt dyreliv.

| Blabjerg Plantage kan man ofte se for-
skellige fuglearter, egern, harer og andre
smadyr. Det er ogsa en populaer lokation
for fuglekiggere, da omradet byder pa
en varieret habitat for mange forskellige




fugle, der traekker sig tilbage i skoven el-
ler seger efter fode i det abne landskab.
| foraret og sommeren kan man opleve
det farverige fugleliv, mens efteraret by-
der pa en saerlig skenhed med de mange
varme farver i skovens lov.

Plantagen er ikke kun et populzert ud-
flugtsmal for naturelskere, men ogsa

for aktive mennesker, der nyder at dyrke
sport som mountainbiking og leb. De
varierede stier og spor giver rig mulighed
for at fa pulsen op og nyde den friske
luft. For familier med bern er der ogsa
legepladser og mindre aktiviteter, som
kan engagere de sma i naturen.

Blabjerg Plantage er ofte en del af lokale
arrangementer og aktiviteter,
hvor man kan lzere mere om
naturbeskyttelse og beere-
dygtighed. Der afholdes gui-
dede ture, hvor man kan here
om omradets historie, flora
og fauna. Dette skaber en
bevidsthed om vigtigheden
af at bevare naturen og de
unikke ekosystemer, der fin-
des her.

Alti alt er Blabjerg Plantage
en perle i den danske natur,
der byder pa et veeld af ople-
velser for bade lokale og be-
segende. Med sin kombinati-
on af smuk natur, aktiv livsstil
og leering er det et sted, der
kan inspirere til bade ro og
aktiviteter. Uanset om man
onsker at vandre en stille tur,
tage familien med ud i na-
turen eller f& adrenalinet op
med en mountainbiketur, sa
vil Blabjerg Plantage sikkert
kunne opfylde disse ensker.
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Western Jutland is home to many kilometers of more or less untouched plantation
along the west coast. However, it quickly became clear that Blabjerg should host the

long distance. DPM has previously been held in Blabjerg Plantage, but otherwise the

plantation has been the subject
of a number of nature projects
and the Police have not been
there for almost 10 years.

Blabjerg Plantage is a scenic
area located in western Jutland
near the popular holiday town of
Blavand. The plantation is part
of the larger natural area around
Blabjerg, which contains a di-
versity of landscapes, including
dunes, forests and heathlands.
The area is known for its rich
flora and fauna, and it attracts
many visitors every year, inclu-
ding hikers, nature enthusiasts and fa-
mily excursions.

Blabjerg Plantage was established in the
early 1900s with the aim of stabilizing
the flying sand dunes that are typical of
the coastal land in this area. Previously,
this region was characterized by sand
drift, which could have a devastating
effect on agriculture and settlements.
By planting forest trees such as pine
and spruce, it was possible to bind the
sand and create a more stable andfertile
environment.

The plantation extends over a large area
and offers well-maintained trails, which
are ideal for both walking and cycling.
The many trails wind through the dense
forestlandscape and open up breathta-
king views of the surrounding landscape.
Here you can experience the charac-
teristic Danish nature with its wooded
slopes and open plains, adorned with a
rich wildlife.

In Blébjerg Plantage you can often see
different species of birds, squirrels, ha-
res and other small animals. Itis also a
popular location for birdwatchers, as the




area offers a varied habitat for many dif-
ferent birds that retreat into the forest or
search forfood in the open landscape. In
spring and summer you can experience
the colorful bird life, while autumn offers
a special beauty with the many warm
colors of the forest foliage.

The plantation is not only a popular
excursion destination for nature lovers,
but also for active people who enjoy
sports such as mountain biking and
running. The varied paths
and tracks provide ample
opportunity to get your he-
art rate up and enjoy the
fresh air. For families with
children, there are also
playgrounds and smaller
activities that can engage
the little ones in nature.

Blabjerg Plantage is often
part of local events and
activities where you can
learn more about nature
conservation and sustaina-
bility. Guided tours are held
where you can hear about
the history, flora and fauna
of the area. This creates
awareness of the impor-
tance of preserving nature
andthe unique ecosystems
found here.

Blabjerg Plantage is a gem in Danish na-
ture, offering a wealth of experiences for
both locals and visitors. With its combi-
nation of beautiful nature, active lifestyle
and learning, itis a place that can inspire
both tranquility and activities. Whether
you want to take a quiet hike, take the
family out into nature or get your adrena-
line pumping with a mountain bike ride,
Blabjerg Plantage will certainly be able
to fulfill these wishes.
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Overnatning
UNDER STAVNET

Midt i Oksbel by ligger en natursken oase med tilherende hotelvaerelser
- det er KonceptHotel. Vi gar op i hygge, naervaer og ikke mindst godt
humer. Vi har hejt til loftet, og hos os er der plads til alle.
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Vi har naturen omkring os, og derudover masser af muligheder for at tilbyde
jer et aktivt ophold, hvis | ensker det. | kan ogsa lade roen sanke sig og slap-
pe af - vores hjertevarme personale er klar til at serge for, at | har det godt.

KonceptHotel bestar af 33 komfort veerelser som
kan anvendes som bade enkelt-og dobbeltveerelse.

: Vi har et familie veerelse med plads til optil 4 personer.

S as . Lo R S T i T
T|I S|dst har vien stor famllle lejlighed med plads til 6 personer. Den bestar af
3 soveveerelser samt opholdsrum og stue. Denne lejlighed har 2 badeveerelser.

i T i e A AR N— = i
Alle vaerelser hos KonceptHoteI er indrettet med stole og bord som kan anven- &
des som spiseplads eller arbejdsstation. Vi har serget for at alle hotelvaerelser §

har deres eget lille keleskab samt elkedel med tilherende instant kaffe og the.

- WL R — A A PpprT o S MR TR O e
Hos KonceptHotel har vi mange faciliteter. Du har blandt andet mulighed for at
vaske tej, gratis parkering, el-lader, cykeludlejning, fitness, stort aktivitetsrum med %
bordfodbold, bordtennis og billard samt sofa omréade med den store TV-pakke.

on—— ™ - a & o= P—— 5 . E S S
I vores skenne have finder du en stor legeplads til de sma3, borde
og baenke samt balhytte, sa i kan forleenge de fantastiske aftner.




Accomodation
DURING THE EVENT

In the middle of Oksbel town lies a scenic oasis with hotel rooms - that
is KonceptHotel. We are all about coziness, presence and, not least,
good humor. We have high ceilings, and there is room for everyone.

R B O R e =

We have nature around us, and in addition, plenty of opportunities to offer
you an active stay if you wish. You can also let the peace and quiet descend
and relax - our warm-hearted staff is ready to make sure you have a good time.

P %

KonceptHotel consists of 33 comfort rooms that
can be used as both single and double rooms.
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We have a famlly room with space for up to 4 people.
BRI |, AN IR o o S0 T e S\ SR s ST

FlnaIIy, we have a Iarge family apartment with space for 6 people. It consists of 3 be-
drooms as well as a living room and a living room. This apartment has 2 bathrooms.

- : Gl ANt L W T T R S N RN o, v R RN L s B e @A R
All rooms at KonceptHotel are furnished with chairs and a table that can be
used as a dining area or workstation. We have ensured that all hotel rooms
have their own small refrigerator and electric kettle with instant coffee and tea.

T AR ERESTa l  mE at, - AL ¥ & A . —
At KonceptHoteI we have many facilities. Among other thlngs you
have the opportunity to do laundry, free parking, electric charger,
bicycle rental, fitness, large activity room with table football, table-
tennis and billiards as well as a sofa area with the large TV package.

In our beautiful garden you will find a large playground for the little ones, tab-
les and benches and a campfire hut, so you can extend the fantastic evenings.

#




PITZ-STILLINGEN™

(BATTERIE VOGELNEST) ER EN FORSVARSSTILLING FRA ANDEN VERDENSKRIG
BESTAENDE AF TO BUNKERE, SOM VAR EN DEL AF ATLANTVOLDEN, SOM DEN
TYSKE BESATTELSESMAGT OPFORTE LANGS NORDS@ENS KYSTER.

DE LIGGER PA TANE HEDEVEJ | BLAVAND. DEN SYDLIGE BUNKER ER | DAG
INDRETTET SOM MUSEUM MED EN EGENTLIG MUSEUMSBYGNING UNDER
KLITTEN SOM SUPPLEMENT.

BAGGRUND OG OPFORELSE
Tirpitz-stillingen skulle sammen med Bat-
teri Gradyb pa Fane sikre indsejlingen til
Esbjerg. Efter planerne skulle den fuldt ud-
byggede stilling have bestaet af 13 bunkere
ud over de to kanonbunkere:

e to ammunitionsbunkere

en ildledelsesbunker

to delingsbunkere med antiluftskyts
seks mandskabsbunkere

to svaere antiluftskytsbunkere

Arbejdet pa de to kanonbunkere begyndte i
juli 1944, og stillingen skulle vaere operati-
onsklar til september 1945. Derfor var bun-
kerbyggeriet ikke afsluttet ved befrielsen 5.
maj 1945; blandt andet 1a de fire kanonrer
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og ildledelsesmateriel pa Guldager Sta-
tion ved Esbjerg. Grunden var, at broerne i
Varde ikke kunne bare de 111 tons tunge
kanonrer. Det tilbagevaerende kanonrer er
udstillet i Hanstholm.

Efter krigen blev udrustning, materiel og
inventar, der var bestemt til bunkerne, solgt,
skrottet eller fjernet. Omradet blev ryddet
i videst muligt omfang, og de tidligere for-
hold blev gradvis retableret. Som en form
for krigsbytte 13 et af de fire 111 tons og
19,63 meter lange, tyske skibskanonrer i
Tejhusmuseets gard indtil maj 2005, hvor-
efter det blev flyttet til Museumscenter
Hanstholm.



Kanonbunkeren skulle have veret mon-
teret med to 38 cm kanonrer, monteret i
dobbeltaffutage pa et pansertarn. Rerene
var oprindelig udviklet til slagskibe af Bis-
marck-klassen, hvor et af de to skibe havde
navnet Tirpitz. Skudkadencen for kanonen
var pa to skud i minuttet pr. rer, altsa fire i
minuttet for et enkelt tarn. Den forventede
levetid for et enkelt kanonrer blev beregnet
til ca. 250 skud, fer selve riffelgangen i reret
var slidt op og saledes skulle udskiftes.
Uden for bunkeren og i selve indgangen
ligger der stadig nogle af de udskiftelige
segmenter, som riffelgangen var opbygget
af. Med en panserspranggranat pa 800 kg
havde kanonen en raekkevidde pa 42 km.
Med en lettere pansergranat pd 495 kg
ogedes raekkevidden til 54,9 km.

MUSEET

| sommeren 2017 abnede et nyt stort mu-
seum ved Tirpitz-stillingen. Det nye mu-
seum rummer udstilling om Atlantvolden,
en udstilling om livet pa vestkysten og en
stor ravsamling. Dertil kommer saerudstil-

linger og selve Tirpitz-bunkeren. Et nyt tiltag
er brugen af sma handholdte lydenheder,
sa hver besegende kan hare om emnerne,
mens man samtidig frit kan se uden at
skulle lzese. Arkitektgruppen bag byggeriet
var BIG - Bjarke Ingels Group, og bygherren
bag projektet var Museet for Varde By og
Omegn. Tirpitz Museum blev indviet af
kronprins Frederik den 29. juni 2017.[1]

Udstillingen p&d museet fortaeller om Tirpitz-
stillingens teenkte rolle i det tyske kyst-
forsvarsprojekt Atlantvolden. Den faste
udstilling, 'En heer af beton', har fokus pa
seks menneskeskabner under 2. verdens-
krig: tre danske og tre tyske personhistorier
er udgangspunktet. Udstillingerne giver
adgang til Tirpitz-stillingen gennem en un-
derjordisk tunnel. | bunkeren er der fokus
pa, hvordan de forskellige rum skulle vaere
brugt, hvis bunkerne var blevet feerdig for
krigen sluttede. Udstillingen befinder sig
blandt andet under den store glaskuppel,
som i dag daekker det hul, hvor kanonlavet-
ten skulle placeres. »




i)

(BATTERIE VOGELNEST) IS A DEFENSIVE POSITION FROM THE SECOND WORLD
WAR CONSISTING OF TWO BUNKERS, WHICH WERE PART OF THE ATLANTIC

WALL, WHICH THE GERMAN OCCUPATION FORCES BUILT ALONG THE COAST OF
THE NORTH SEA. THEY ARE LOCATED ON TANE HEDEVEJ IN BLAVAND.

THE SOUTHERN BUNKER IS TODAY A MUSEUM WITH AN ACTUAL MUSEUM
BUILDING UNDER THE DUNE AS A SUPPLEMENT.

BACKGROUND AND CONSTRUCTION
The Tirpitz position, together with Battery
Gradyb on Fane, was to secure the approach
to Esbjerg. According to the plans, the fully
developed position was to have consisted
of 13 bunkers in addition to the two gun
bunkers:

e two ammunition bunkers

 afire control bunker

» two platoon bunkers with anti-aircraft guns
e six crew bunkers

e two heavy anti-aircraft bunkers
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Work on the two gun bunkers began in
July 1944, and the position was to be
operational by September 1945. The-
refore, the bunker construction was not
completed by the liberation on May 5,
1945; Among other things, the four can-
non barrels and fire control equipment
were located at Guldager Station near
Esbjerg. The reason was that the bridges
in Varde could not support the 111-ton
cannon barrels. The remaining cannon
barrel is exhibited in Hanstholm.




After the war, the equipment, material and
furnishings intended for the bunkers were
sold, scrapped or removed. The area was
cleared to the greatest extent possible,
and the previous conditions were gradually
restored. As a form of war booty, one of the
four 111-ton and 19.63-meter-long German
naval cannon barrels was located in the
yard of the Tejhus Museum until May 2005,
after which it was moved to the Museums-
center Hanstholm.

The gun bunker was to have been fitted
with two 38 cm gun tubes, mounted in
double-flush on an armoured turret. The
tubes were originally developed for battle-
ships of the Bismarck class, one of which
was named Tirpitz. The rate of fire for the
gun was two rounds per minute per tube, or
four per minute for a single turret. The ex-
pected service life of a single gun tube was
calculated to be approximately 250 rounds
before the rifling in the tube wore out and
had to be replaced. Outside the bunker and
in the entrance itself, there are still some
of the replaceable segments that the rifling
was made up of. With an 800 kg armour-
piercing shell, the gun had a range of 42
km. With a lighter 495 kg armour-piercing
shell, the range was increased to 54.9 km.

THE MUSEUM
In the summer of 2017, a new large muse-
um opened at the Tirpitz position. The new

museum contains an exhibition about the
Atlantic Wall, an exhibition about life on the
west coastand a large amber collection. In
addition, there are special exhibitions and
the Tirpitz bunker itself. A new initiative is
the use of small hand-held audio devices,
so that each visitor can hear about the
topics, while at the same time being able
to see freely without having to read. The
architectural group behind the building was
BIG - Bjarke Ingels Group, and the client be-
hind the project was the Museum for Varde
City and Region. The Tirpitz Museum was
inaugurated by Crown Prince Frederik on
29 June 2017.[1]

The exhibition at the museum tells about
the intended role of the Tirpitz position in
the German coastal defense project. The
Atlantic Wall. The permanent exhibition,
'‘An army of concrete’, focuses on six hu-
man destinies during World War II: three
Danish and three German personal stories
are the starting point. The exhibitions pro-
vide access to the Tirpitz position through
an underground tunnel. In the bunker, the
focus is on how the different rooms would
have been used if the bunkers had been
completed before the war ended. The ex-
hibition is located, among other things,
under the large glass dome, which today
coversthe hole where the gun carriage was
to be placed.




IMEP

- (INTERNATIONAL MEISTER-
CHAFT EUROPZARISCHE POLIZEI)

For at forstd IMEP, skal man vide lidt om USPE.

USPE - (Union Sportives des Polices
D’Europe) blev grundlagt i 1950 og ar-
rangerer politimesterskaber mellem de
europaiske lande. | dette regi bestemmes
hvilke sportsgrene, der skal dystes i. Det
bliver til de sakaldte EPM'er (Europaeiske
Politi Mesterskaber)

EPM’er afholdes hvert 4. &r, og i forhold til
Nordeuropa, séledes at de s& vidt muligt
falder ind mellem de Nordiske Mesterska-
ber (NPM).
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Der gar saledes 2 ar mellem hvert interna-
tionalt staevne. Orienteringslab har historisk
set ikke veeret en udbredt sport i isaer est-
og sydeuropa, og derfor laves der ikke EPM
i orienteringsleb.

I Nordisk regi afholdes der NPM i oriente-
ringsleb og i det nordiske samarbejde har
man ogsa indlemmet Estland. Der afholdes
NPM i en sportsgren hvert 4. &r. Dette geel-
der ogsa for orienteringslab.



I forhold til det ovenstdende manglede ori-
enteringslebere pa tvaers af Europa derfor
en faelles platform, hvor de kunne medes
lidt oftere og med alle europaeiske politi-
folk.

IMEP blev séledes lidt populaert sagt et
supplement til USPE.

IMEP fandt sted 1. gang i 2005 i Tyskland.
Initiativtager var Jurgen Schwanitz, som
mange gange har deltaget i leb i bade
Danmark og andre lande. Jurgen er stadig
kontaktperson vedrerende IMEP, og han er

IMEP 30.09.-02.10.2005

IMEP 12.05.-13.05.2007

IMEP 29.04.-01.05.2008

IMEP 26.09.-27.09.2009

IMEP 27.04.-28.04.2011

IMEP 08.06.-09.06.2013

7. IMEP 08.09.-10.09.2015

IMEP 07.04.-09.04.2017

IMEP 21.05.-23.05.2019

10. IMEP 24.08.-26.08.2022

11. IMEP 24.02.-26.02.2023

12. IMEP 09.09.-11.09.2025

ogsa aktiv deltager i ar. Han sa mulighed
for at lave en pendant til EPM, hvor man
kunne medes hvert 2. ar lige som i andre
idraetsgrene. IMEP skiller sig saledes ogsa
ud ved at veere hvert 2. ar.

IMEP finder som naevnt sted ca. hvert andet
ar, men der har veeret udfald og Corona. For
2 ar siden blev stavnet afholdt i Sheffield
og i 2022 var det i Schweiz. For de fleste
deltagere fra Danmark, vil der vaere tale om
et nyt bekendtskab, men gennem arene har

der veeret en lille flok danske lebere, der
har deltaget i flere staevner. (Se herunder)

Deggendorf / Deutschland
Budapest / Ungarn

Lake District / GroBbritannien
Varberg-Akulla / Schweden
Meelmore / Nordirland / GB
Ceske Budejovice / Tschechien
Karlstad / Schweden
Oranienburg / Deutschland
Silkeborg / Danemark
Schaffhausen / Tagerwilen / Schweiz
Sheffield / GroBbritannien

Oksbal / Danemark
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IMEP

- (INTERNATIONAL MEISTER-
CHAFT EUROPZARISCHE POLIZELI)

To understand IMEP, you need to know a little about USPE.

USPE - (Union Sportives des Polices
D’Europe) was founded in 1950 and or-
ganizes police championships between
European countries. Under this auspices,
itis decided which sports are to be conte-
sted. These become the so-called EPMs
(European Police Championships).

EPMs are held every 4 years, and in relation
to Northern Europe, so that they fall as far
as possible between the Nordic Champi-
onships (NPM). There is therefore a 2-year
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gap between each international event. Hi-
storically, orienteering has not been a wi-
despread sport in Eastern and Southern
Europe in particular, and therefore EPMs
are not held in orienteering.

Under Nordic auspices, NPMs are held in
orienteering and Estonia has also been
included in the Nordic cooperation. NPMs
are held in one sport every 4 years. This
also applies to orienteering.



In relation to the above, orienteers across
Europe therefore lacked a common plat-
form where they could meet more oftenand
with all European police officers.

IMEP thus became, in a popular sense, a
supplement to USPE.

IMEP took place for the first time in 2005
in Germany.

The initiator was Jargen Schwanitz, who
has participated in races in both Denmark
and other countries many times. Jurgen is
still the contact person for IMEP, and he is

30.09.-02.10.2005

-

IMEP

\S}

—_

IMEP 12.05.-13.05.2007

IMEP 29.04.-01.05.2008

IMEP 26.09.-27.09.2009

IMEP 27.04.-28.04.2011

IMEP 08.06.-09.06.2013

7. IMEP 08.09.-10.09.2015
IMEP 07.04.-09.04.2017
IMEP 21.05.-23.05.2019

IMEP 24.08.-26.08.2022

-

1. IMEP 24.02.-26.02.2023

12. IMEP 09.09.-11.09.2025

also an active participant this year. He saw
an opportunity to create a counterpart to
EPM, where you could meet every 2 years,
just like in other sports. IMEP also stands
out by being every 2 years.

As mentioned, IMEP takes place approxim-
ately every other year, but there have been
cancellations and Corona. 2 years ago the
event was held in Sheffield and in 2022 it
was in Switzerland. For most participants
from Denmark, it will be a new acquain-
tance, but over the years there has been
a small group of Danish runners who have
participated in several events. (See below)

Deggendorf / Deutschland
Budapest / Ungarn

Lake District / GroBbritannien
Varberg-Akulla / Schweden
Meelmore / Nordirland / GB
Ceske Budejovice / Tschechien
Karlstad / Schweden
Oranienburg / Deutschland
Silkeborg / Danemark
Schaffhausen / Tagerwilen / Schweiz
Sheffield / GroBbritannien

Oksboal / Danemark
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SE UDGIVELSEN
ONLINE
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